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事 由 ：

As sun to 公共行政工作人員2021年暑期期間離澳須知

宋永華校長：

為配合新型冠狀病毒的防疫工作，謹請各公共部門通知屬下公共行政工作人

員以下事宜：

1. 在2021年8月2日至9月15日的暑期期間，各級公共行政工作人員應儘量留在

澳門，避免前往廣東省以外各省市和國外旅遊或探親。

2. 如因公務或緊急事務需要而必要前住內地或國外，應密切留意當地的疫情和

各項防疫措施，並遵守各項個人防護措施，以及避免前往人多擠迫和高風險

區域。

3. 人員在2021年8月2日至9月15日期間，因在廣東省以外地區或國外逗留並因

當地疫情變化在澳門或澳門以外地方接受醫學觀察而導致的缺勤，不屬不可

預見的情況，除非有不可歸責且獲部門領導接納的解釋，否則，上述缺勤可

不獲接納為合理缺勤。

另外，對出現“黄碼”的工作人員，必須配合衛生當局的防疫要求，例如按

時進行核酸檢測，進行“自我健康管理”等；而在上班期間，應每日於網上填報

《公務人員健康申報》。

公共部門應暫停“黄碼”人員從事前線接待工作，並儘可能減少“黄碼”人

員接觸他人的機會；以及儘量在工作環境上作出適當的安排，使“黄碼”人員暫
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時避免在人員密集的空間內工作。部門領導可因應本部門的實際情況和風險程

度，考慮容許“黄碼”人員在家辦公，或對不能上班作合理缺勤處理。

最後，請各公共部門參閱本局之前發出的《公共部門抗疫期間應採取措施

的指引》，以及衛生局發出的《場所對持澳門健康碼紅碼及黄碼人士的管理建

議》做好各項防疫工作。

耑此　順頌

台祺

局長  高炳坤

O b s :

S e  n e c e s s i t a r  d a  v e r s ã o  p o r t u g u e s a  
d e s t e  o f í c i o  -  c i r c u l a r ,  q u e i r a  
c o n t a c t a r  a  S r . ª  I e o n g  d a  n o s s a  
D i r e c ç ã o  d e  S e r v i ç o s  a t r a v é s  d o  
t e l e f o n e  n . º  8 9 8 7 1 8 0 9 .



 
 

 
澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

Governo da Região Administrativa Especial de Macau 

行  政  公  職  局  
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública 

 

 
地   址  

E n d e r e ç o  
： 澳 門 水 坑 尾 街 1 6 2 號 公 共 行 政 大 樓 2 6 樓  
： Rua do Campo, n˚162, Edificio Administração Pública, 26˚ andar, MACAU

電 話

T E L . ： ( 8 5 3 ) 2 8 3 2 - 3 6 2 3
傳 真

F A X . ： ( 8 5 3 ) 2 8 5 9 - 4 0 0 0  
電 子 郵 箱  

E - M a i l  
： i n f o @ s a f p . g o v . m o  

    版 次 / V e r .  0 0 3   2 0 2 0 年 6 月  
 

 

«抄送 c ó p i a »  
 

 

 來 函 編 號  
S u a  r e f e r ê n c i a  

來 函 日 期  
S u a  c o m u n i c a ç ã o  d e  

發 函 編 號  
N o s s a  r e f e r ê n c i a

澳 門 郵 政 信 箱 4 6 3 號  
C .  P o s t a l  4 6 3  -  M a c a u

 
« 來函編號 S u a  r e f e r ê n c i a »  

« 來函日期 S u a  
c o m u n i c a ç ã o  d e »  

« 發函編號 N o s s a  r e f e r ê n c i a »  

   
 事 由 ：  

A s s u n t o  O b s e r v a ç õ e s  s o b r e  a  d e s l o c a ç ã o  a o  e x t e r i o r  d e  M a c a u  d e  t r a b a l h a d o r e s  d a  

A d m i n i s t r a ç ã o  P ú b l i c a  d u r a n t e  o  p e r í o d o  d e  V e r ã o  d e  2 0 2 1  
 

 

E m  a r t i c u l a ç ã o  c o m  o s  t r a b a l h o s  d e  p r e v e n ç ã o  d a  e p i d e m i a  c a u s a d a  p e l o  n o v o  

t i p o  d e  c o r o n a v í r u s ,  s o l i c i t a - s e  a  t o d o s  o s  s e r v i ç o s  p ú b l i c o s  q u e  i n f o r m e m  o s  s e u s  

t r a b a l h a d o r e s  s o b r e  o  s e g u i n t e :  

1 .  No  pe r íodo  de  Verão ,  nomeadamen te  de  2  de  A gos to  a  15  de  Se t embro  
de  2021 ,  os  t r aba lhadores  da  Admin i s t r ação  Púb l i ca  de  todos  os  n íve i s  devem 
pe rmanecer  em Macau  sempre  que  poss íve l ,  ev i t ando  v i agens  tu r í s t i cas  ou  
v i s i t a s  a  f ami l i a res  fo r a  da  p rov ínc ia  de  Guangdong  ou  nou t ros  pa í s es .  

2 .  Em caso  de  p remen te  neces s idade  de  des locação  ao  In t e r io r  da  Ch ina  
ou  a  ou t ros  pa í s es ,  em missão  o f i c i a l  ou  por  r azões  u rgen t es  e  i nad i áve i s ,  o s  
t r aba lhadores  devem pres ta r  mu i t a  a t enção  à  s i tuação  ep idémica  loca l  e  à s  
r e spec t i vas  med idas  an t i ep idémicas  em v igo r ,  devendo  tomar  todas  a s  
med idas  de  p ro t ecção  pes soa l  e  ev i t a r  c i r cu la r  em lugares  l o t ados  ou  de  a l to  
r i s co .  

3 .  As  f a l t a s  dadas  pe los  t r aba lhadores  pa ra  a  r ea l i zação  da  necessá r i a  
obse rvação  médica ,  na  RAEM ou  fo r a  de l a ,  dev ida  à  sua  pe rmanênc i a  fo r a  da  
P rov ínc i a  de  Guangdong  ou  nou t ros  pa í ses ,  du ran te  o  pe r íodo  de  2  de  Agos to  
a  15  de  Se t embro  de  2021 ,  e  à  s i t uação  ep idemio lóg i ca  des ses  l oca i s ,  podem 
não  v i r  a  s e r  t i das  como jus t i f i cadas ,  s a lvo  se  e s t ive rem em causa  s i tuações  
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imprev i s íve i s  ou  mo t ivos  não  imputáve i s  ao  t r aba lhador  e  cu j a  exp l i cação  
se j a  ace i t e  pe lo  d i r i gen te  do  se rv i ço .  

Os  t r aba lhadores  que  t enham o  “Código  de  Saúde  de  Macau”  de  co r  
amare l a  devem cumpr i r  t odas  as  med idas  ex ig idas  pe los  Se rv i ços  de  Saúde  no  
âmbi to  da  p revenção  da  ep idemia ,  como  por  exemplo ,  submete r em-se  aos  
t e s t e s  de  ác ido  nuc le i co  no  p r azo  es t i pu lado  e  cumpr i rem a  “au toges t ão  da  
s aúde” ,  devendo ,  a inda ,  p r eencher  a  “Dec la ração  de  s aúde  dos  t r aba lhadores  
dos  s e rv i ços  púb l i cos”  d ia r i amen te  nos  d i as  de  comparênc ia  ao  se rv iço .  

Os  se rv i ços  púb l i cos  devem d i spensa r  t empora r i amen te  os  t r aba lhadores  
com “cód igo  amare lo”  de  t r aba lhos  de  a t end imento  ao  púb l i co  e  min imiza r  o  
con t ac to  de l es  com ou t r a s  pessoas ,  devendo ,  t ambém,  o rgan i za r  
adequadamen te  o  ambien te  de  t r aba lho  pa ra  ev i t a r  que  os  mesmos  l aborem em 
espaços  com grande  concen t r ação  de  pes soas .  Os  d i r igen t es  dos  s e rv i ços  
podem,  consoan te  a s  ca r ac t e r í s t i cas  do  p rópr io  se rv i ço  e  o  n íve l  de  r i sco ,  
cons ide r a r  a  poss ib i l i dade  de  pe rmi t i r  a  e s ses  t r aba lhadores  que  t r aba lhem em 
casa ,  ou  p rocede r  à  dev ida  ju s t i f i cação  das  f a l t a s  po r  imposs ib i l i dade  de  
comparênc i a  ao  s e rv i ço .   

Por  f im,  so l i c i t a - s e  a  t odos  os  se rv i ços  púb l i cos  que  p rocedam aos  
t r aba lhos  de  p revenção  ep idémica  em confo rmidade  com as  ou t ro ra  d ivu lgadas  
Or ien tações  sobr e  as  med idas  a  adop tar  pe lo s  s erv i ços  púb l i cos  duran te  o  
per íodo  de  comba te  à  ep idemia  des t a  D i recção  de  Serv iços ,  bem como com as  
Recomendações  para  ges tão  de  pes soas  com Código  de  Saúde  de  Macau  de  
cor  verme lha  e  amare la  emi t i das  pe los  Se rv iços  de  Saúde .  

 

Com os melhores cumprimentos. 

  

D i r e c t o r ,  

K o u  P e n g  K u a n  
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